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	子信：
	原來香港在雨季差不多每五天就有兩天會下雨！
每次下大雨就會塞車，唉....

如果車輛可以像雨水流入雨水渠流動得那麼快就好了。
貓同學你看看！現在好像在遊船河般呢。

	貓同學：
	嗚嗚...子信!我很害怕啊... 我不懂得游泳的！

	牛同學：
	你看看那邊
好像有點奇怪，不如到那邊看看。

	子信：
	咦？為何水會愈浸愈多呢？不是有排水渠去水的嗎？
原來是垃圾把去水口堵住了！怪不得不能去水！

	牛同學：
	糟糕！沒有泳衣！

	貓同學：
	把垃圾吸走便行了！
完成！

	牛同學：
	原來垃圾會堵住渠道,令路面水浸，真的不可以亂掉垃圾。

	子信：
	對啊, 但除了我們不可亂掉垃圾外，渠務署亦做了很多工作才可以減少水浸的情況。
你知不知道於街道上見到的排水渠只是雨水排放系統的一部份？
整個雨水排放系統的總長度超過2,800公里這麼長，較由香港乘搭直通車到北京還要長！
而且一直都升級配合都市發展。

	牛同學：
	如何升級呢？

	子信：
	除了興建多些渠道外，還興建超巨型的渠道！

	貓同學：
	那些超巨型的渠道有多大呢？

	子信：
	有這麼大！全香港有四條巨型的雨水排放隧道，包括港島西、荔枝角，荃灣雨水排放隧道以及啟德雨水轉運計劃。
它們可以於半山或中途截取雨水,直接把雨水排出大海，減少上游流到下游市區的徑流，那就沒那麼容易水浸了！
就好像全香港最長最大的港島西雨水排放隧道，由大坑到數碼港有11公里這麼長，一分鐘就可以排走接近3個泳池那麼多的雨水了！

	貓同學：
	但我住在旺角，這種方法可行嗎？還是建多些排水渠就成了 ?

	子信：
	當然沒有這麼簡單！市區發展通常是由下游地區開始。當上游地區進行發展，而下游地區的排水系統又不足以應付,這時要於下游地區加大或增加排水渠，不單會為居民帶來滋擾，市區擠逼的環境也沒有足夠的空間進行工程。
所以渠務署採用了另一個方法，

	
	就是在地下興建大型的貯水缸，於大雨時暫時把上遊的雨水儲起，待雨勢小一點的時候把雨水泵出來，讓下游的排水系統有足夠時間排走雨水，就可以減低水浸風險了！

	
	例如於旺角大坑東的大型蓄洪池，就是設計用來解除旺角的水浸問題。除此之外，上環和跑馬地也有類似的設施。

	貓同學：
	那以後就不用怕水浸了！
牛同學你很厲害呢！你完全不怕水浸嗎？

	牛同學：
	水浸其實是自然現象，以前在新界這些鄉郊地方經常都會出現。
但經過渠務署的改善工程後，已經少了很多！
讓我帶你們看看吧。
其實不少於低窪地區的鄉村都有採用剛才提及的蓄洪措施，但就加多了防洪堤堰，防止洪水湧入村內。村內有露天蓄洪池及泵房，大雨過後才把儲起的水泵入河道。
除此之外，河道治理工程亦很有用。
好像前方這條河，以往較現在窄和彎曲，自從渠務署擴闊、拉直和挖深河道後，河流的容量增加了，排水也好了，水浸的情況就改善了很多！

	子信：
	有哪些河道做過治理工程呢？

	牛同學：
	例如梧桐河、雙魚河、山貝河、錦田河和深圳河。

	貓同學：
	有河就可以用河來疏導雨水，但沒有河那怎辦？

	牛同學：
	沒有就建新河吧。
好像元朗排水繞道，就是特別興建來疏導流入元朗市中心的雨水，原理和我們早前說的雨水排放隧道截流原理一樣。
河道治理工程除了把河道容量擴大外，還會於河道兩旁種植很多植物,綠化環境。
渠務署曾經把一些荒廢魚塘修建成人工濕地。為野生鳥類、兩棲動物和蜻蜓提供居住生境！

	子信：
	怪不得香港的水災黑點愈來愈少

	貓同學：
	太陽出來了！要快點回學校了，不然就會遲到了....

	子信：
	雨過又天晴了！
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	子信：
	原来香港在雨季差不多每五天就有两天会下雨！
每次下大雨就堵车，唉!
如果车辆可以像雨水流进排水管道那么快就好了。
猫同学你看看！好像在坐船呢。

	猫同学：
	呜呜...子信!我很害怕啊... 我不会游泳啊！

	牛同学：
	你看看那边
好像有点奇怪，不如到那边看看。

	子信：
	咦？为何水会愈积愈多呢？不是有排水管道的吗？
原来是垃圾把去水口堵住了！怪不得不能去水！

	牛同学：
	糟糕！没有泳衣！

	猫同学：
	把垃圾吸走不就行了！
完成！

	牛同学：
	原来垃圾会堵住排水管，使路面积水，真的不可以乱掉垃圾啊。

	子信：
	对啊, 但除了我们不可乱掉垃圾外，渠务署亦做了很多工作才可以减少水灾的情况。
你知不知道于街道上看到的排水管道只是雨水排放系统的一部份？
整个雨水排放系统的总长度超过2,800公里这么长，较由香港乘搭直通车到北京还要长！
而且一直都升级配合都市发展。

	牛同学：
	如何升级啊？

	子信：
	除了兴建多些管道外，还兴建超巨型的管道！

	猫同学：
	那些超巨型的管道有多大呢？

	子信：
	有这么大！全香港有四条巨型的雨水排放隧道，包括港岛西、荔枝角，荃湾雨水排放隧道以及启德雨水转运计划。
它们可以于半山或中途截取雨水,直接把雨水排出大海，减少上游流到下游市区的径流，那就没那么容易淹水了！
就好像全香港最长最大的港岛西雨水排放隧道，从大坑到数码港有11公里这么长，一分钟就可以排走接近3个泳池那么多的雨水了！

	猫同学：
	但我住在旺角，这种方法行得通吗？还是建多些排水管道就成了 ?

	子信：
	当然没有这么简单！市区发展通常是由下游地区开始。当上游地区进行发展，而下游地区的排水系统又不足以应付,这时要于下游地区加大或增加排水管道，不单会为居民带来滋扰，市区挤逼的环境也没有足够的空间进行工程。
所以渠务署采用了另一个方法

	
	就是在地下兴建大型的贮水缸，在大雨时暂时把上游的雨水储起来，等雨势减弱的时候把雨水泵出来，让下游的排水系统有足够时间排走雨水，就可以减低水灾风险了！

	
	例如于旺角大坑东的大型蓄洪池，就是设计用来解除旺角的积水问题。除此之外，上环和跑马地也有类似的设施。

	猫同学：
	那以后就不用怕水灾了！
牛同学你很厉害呢！你完全不怕大水啊？

	牛同学：
	水灾其实是自然现象，以前在新界这些乡郊地方经常都会出现。
但经过渠务署的改善工程后，已经少了很多！
让我带你们看看吧。
其实不少于低洼地区的乡村都有采用刚才提及的蓄洪措施，但就多兴建了防洪堤堰，防止洪水涌进村内。村内有露天蓄洪池及泵房，大雨过后才把储起的水泵入河道。
除此之外，河道治理工程亦很有效的。
好像前方这条河，以往较现在窄和弯，自从渠务署扩阔、拉直和挖深河道后，河流的容量增加了，排水好了，水灾的情况就改善了很多！

	子信：
	有哪些河道做过治理工程呢？

	牛同学：
	例如梧桐河、双鱼河、山贝河、锦田河和深圳河。

	猫同学：
	有河就可以用河来疏导雨水，但没有河该怎办了？

	牛同学：
	没有就建新河吧。
好像元朗排水绕道，就是特别兴建来疏导流进元朗市中心的雨水，原理和我们早前说的雨水排放隧道截流原理一样。
河道治理工程除了把河道容量扩大外，还会于河道两旁种植很多植物,绿化环境。
渠务署曾经把一些荒废的鱼塘修建成人工湿地。为野生鸟类、两栖动物和蜻蜓提供居住生境！

	子信：
	怪不得香港的水灾黑点愈来愈少

	猫同学：
	太阳出来了！要快点回学校了，不然就会迟到了....

	子信：
	雨过天晴了！


FLOOD STORY
	Characters
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	Sean ：
	It rains two out of every five days in the rainy season in Hong Kong…

(sighs…) Heavy rain always causes traffic jams. 

If only the traffic moved as quickly as the rainwater down the drains…(yawns) 

Look, Meow! It’s like we’re on a boat trip!    

	Meow：
	Sean… I’m scared… I can’t swim!

	Moo：
	Looks like something is wrong over there.

Let’s take a look!

	Sean ：
	Eh? Why is the water rising?

Don’t we have an extensive drainage networks for runoff discharge?

Oh… Refuse has clogged the drains!

No wonder it’s overflowing.

	Moo ：
	Moo…I don’t bring swimming trunks!

	Meow ：
	Just use a vacuum cleaner! 

Mission accomplished!

	Moo ：
	If we don’t clear them, refuse may clog drains and cause street flooding.  

We should never litter!

	Sean ：
	True. But apart from not littering, the Drainage Services Department has carried out comprehensive flood prevention works to reduce the risk of flooding.  

Road drains are only part of the storm drainage system.   

The entire drainage network has a total length of over 2,800 kilometers.

It stretches longer than a train ride from Hong Kong to Beijing!

There are also regular upgrades of the drainage system to match urban development. 

	Moo ：
	What kind of upgrades?

	Sean ：
	More comprehensive network and super drainage tunnel! 

	Meow ：
	How big are the super tunnels? Meow!

	Sean ：
	This big!

There are four drainage tunnels in Hong Kong, including Hong Kong West, Lai Chi Kok and Tsuen Wan Drainage Tunnels, and also the Kai Tak Transfer Scheme.
These tunnels are constructed to divert excess stormwater from upstream areas for direct discharge into the sea. It can help to reduce the flooding risk in the downstream urban areas.  

For instance, Hong Kong’s largest drainage tunnel, the Hong Kong West Drainage Tunnel, spans from Tai Hang to Cyberport of 11 kilometers long.

It can drain 3 swimming pools worth of stormwater per minute!

	Meow ：
	Meow! But I live in Mongkok….Can drainage tunnel be used? Or shall we lay more drains to solve the problem?

	Sean ：
	Of course, it’s not that simple.

Urban development usually propagates from the downstream areas. 

When the upstream areas are being developed and the downstream areas have already been reached its capacity.
Adding or enlarging the drains in the downstream areas will bring nuisance to the public.  There may also be site constraints for the works within the busy roads.

That’s why the Drainage Services Department has adopted another approach,

	
	which is building large stormwater storage tanks.

At times of heavy rainfall, a portion of the stormwater runoff from upstream is temporarily stored in the tank.  

After the heavy rainfall, stored runoff is pumped to the downstream network.  

In this way, the flow rate is restricted to stay within the capacity of the urban district drainage system.

	Sean ：
	The large-scale stormwater storage tank in Tai Hung Tung, for example, reduces the threat of flooding in Mongkok.

There are also similar facilities in Sheung Wan and Happy Valley.

	Meow ：
	Then we don’t need to worry about floods anymore. 

Moo, you’re awesome! You’re not afraid of floods or anything! 

	Moo ：
	Well… Floods are natural phenomena.

It happened quite often in the New Territories when I was small. 

But it’s got much better in recent years after the improvement projects of the Drainage Services Department. 

Come on, I’ll show you. 

You see… Some villages are so low-lying that stormwater cannot effectively be drained by gravity to the drainage network.  

Bunds were then built around the villages and stormwater would be pumped from within the bunded area to an outside channel after heavy rainstorms.

River training is also very useful.

This river, for example, used to be narrow and winding. 

After the Drainage Services Department widened, straightened and deepened the river, its capacity is increased and the risk of flooding has been greatly reduced.

	Sean ：
	Which rivers have undergone improvements?

	Moo ：
	The examples are Ng Tung River, Sheung Yu River, Shan Pui River, Kam Tin River and Shenzhen River.

	Meow ：
	We rely on rivers to carry away stormwater.  

But what if there are no rivers nearby?

	Moo：
	Well, in that case, we will just make one.

Yuen Long Bypass Floodway, for instance, was built specifically to intercept and divert stormwater from the upstream of Yuen Long town area.

It diverts water in the same way of the drainage tunnel. 

River training projects also involve greening the channel embankments, making the world greener.

The Drainage Services Department has also engineered wetlands from some abandoned fishponds, creating a habitat for wild birds, amphibians and dragonflies!

	Sean ：
	No wonder Hong Kong’s flooding black spots are reducing.

	Meow ：
	Meow! The sun is back!

Hurry or we’ll be late for school…

	Sean：
	The calm after the storm.


